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ДИСКУСІЇ ПРО ГЕНДЕРНУ РІВНІСТЬ В НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

 
Анотація. У статті розглянуто, яким чином прихильники та 

противники гендерної коректності використовують морально-етичний 
аргумент для відстоювання своєї позиції та який вплив морально-етичної 
складової на мовленнєву поведінку людей. Матеріалом для дослідження 
послужили тексти сучасних німецьких електронних засобів масової 
інформації за період, присвячений критиці дотримання гендерної 
коректності у мові. У ході роботи за допомогою методу контекстного 
аналізу було вивчено висловлювання прихильників і противників гендерної 
коректності в мові у зв’язку з такими аспектами, як відношення до адресата, 
розуміння значення форм гендерної коректності, що вживаються, 
сприйняття взаємодії мови та немовної реальності. Прихильники гендерної 
коректності в мові діють у традиції феміністської та гендерної лінгвістики. 
Вони вважають вживання позначень осіб у формі чоловічого роду в 
узагальненому значенні одним із способів дискримінації, переконані у 
безпосередньому впливі мовних виразів на немовну дійсність і виступають 
за свідому зміну мови та мовного вживання. Встановлення зв’язку 
гендерно-коректних форм із поняттями справедливості та рівноправності 
сприяє їх розповсюдженню та змушує носіїв мови пояснювати та 
виправдовувати свою мовну поведінку. Противники гендерної коректності 
у мові сумніваються у позитивному сприйнятті цих форм адресатом, 
вказують на вплив гендерно-коректних змін на значення слів та зміст 
висловлювань, заперечують безпосередній зв’язок мовних форм з думками 
та вчинками людини. Гендерно-коректні форми, поширені в сучасній 
німецькій мові, розглядаються у статті з погляду комунікативної категорії 
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ввічливості, яка служить регулятором мовної поведінки та забезпечує його 
успіх. У статті представлені результати дослідження, метою якого було 
з’ясування ролі гендерно-коректних форм з погляду категорії ввічливості. 
До завдань дослідження входить аналіз висловлювань прихильників та 
противників використання форм гендерної коректності щодо морально-
етичної проблеми, для з’ясування питання, яким чином ідея поважного 
ставлення до оточуючих шляхом вживання гендерно-коректних форм 
впливає на їх вживання та ставлення до цих носіїв мови. Матеріалом 
дослідження слугували публікації, присвячені проблемам гендерної 
коректності в мові, у сучасних онлайн-виданнях, таких як «Spiegel», «Die 
Welt», «Bild». 

Ключові слова:  категорія ввічливості, гендерна коректність, гендерна 
лінгвістика, феміністська лінгвістика, критика мови, медіалінгвістика, 
німецька мова. 
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DISCUSSIONS ABOUT GENDER EQUALITY IN THE GERMAN 

LANGUAGE 
 

Abstract. The article examines how supporters and opponents of gender 
correctness use moral and ethical arguments to defend their position and what the 
impact of the moral and ethical components on people’s speech behaviour is. The 
material for the study is based on the texts of contemporary German electronic 
media for the period dedicated to the criticism of gender correctness in language. 
In the course of the work, the statements of supporters and opponents of gender 
correctness in language were studied using the method of contextual analysis 
concerning such aspects as attitude to the addressee, understanding the meaning 
of the gender correctness forms, and perception of the interaction between 
language and non-language reality. Proponents of gender correctness in language 
act in the tradition of feminist and gender linguistics. They consider the use of 
masculine gender designations in a generalised sense to be a form of 
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discrimination. They are convinced of the direct impact of linguistic expressions 
on nonlinguistic reality and advocate for conscious changes in language use. 
Linking gender-correct forms to the concepts of justice and equality promotes 
their dissemination and forces native speakers to explain and justify their 
linguistic behaviour. Opponents of gender correctness in language doubt the 
positive perception of these forms by the addressee, point to the impact of gender-
correct changes on the meaning of words and the content of statements, and deny 
the direct connection of language forms with human thoughts and actions. 
Gender-correct forms, widespread in the modern German language, are 
considered in the article from the point of view of the communicative category of 
politeness, which regulates speech behaviour and ensures its success. The article 
presents the results of a study aimed at clarifying the role of gender-correct forms 
in terms of the category of politeness. The objectives of the study include 
analysing the statements of supporters and opponents of the use of gender-correct 
forms concerning moral and ethical issues, to find out how the idea of a respectful 
attitude towards others through gender-correct forms affects their use and attitude 
towards native speakers. The research material was based on publications 
devoted to the problems of gender correctness in language in modern online 
media such as Spiegel, Die Welt, and Bild. 

Keywords: category of politeness, gender correctness, gender linguistics, 
feminist linguistics, language criticism, media linguistics, German language. 

 
 Постановка проблеми. В останні десятиліття ввічливість все 

частіше виявляється предметом вивчення лінгвістичних досліджень, 
йдеться про такі напрями, як соціолінгвістика, когнітивна лінгвістика, 
лінгвопрагматика, дискурс-аналіз та міжнародна комунікація. Лінгвістич-
ний інтерес до категорії ввічливості викликаний тим, що вона виступає 
впливовим системоутворюючим регулятором мовної поведінки. Ввічли-
вість розглядається в лінгвістиці як комунікативна категорія, що 
реалізується в ситуації мовного спілкування. Це система сформованих у цій 
культурі колективних  норм і правил, які регулярно відтворюються в 
комунікації та дотримання яких дозволяє її учасникам нейтрально, 
комфортно та безконфліктно спілкуватися на будь-які теми. У сучасній 
лінгвістиці йдеться про теорію ввічливості, класичний напрямок якої 
розглядає стратегії комунікації, спрямованої на безконфліктне спілкування, 
дотримання правил поведінки, вираження поваги до співрозмовника.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Сучасна практика 
гендерно-коректного вживання  слів і пов’язана з нею проблематика 
походить від феміністського руху кінця 1960-х – початку 1970-х років у 
Німеччині. В цей час виникла феміністська лінгвістика і феміністська 
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критика мови, яка відома такими представниками Л.Ф.Пуш, З.Тремель-
Плець, Г.Шенталь, М.Хеллінгер  [11, 17-23].  

Мета статті –  розглянути дискусії про правомірність вираження 
гендерної рівності в німецькій мові та мовленні у засобах масової 
інформації, охарактеризувати аргументи прихильників та противників 
гендерної коректності щодо використання морально-етичної складової 
мовленнєвої поведінки людей. 

Виклад основного матеріалу. Істотною особливістю та важливим 
досягненням феміністської лінгвістики є той факт, що вона не тільки описує 
та аналізує існуючі мовні факти, але й висуває вимогу щодо усунення 
мовної та суспільної дискримінації жінок [1, 158-161], тобто внесення 
свідомих змін до мовної системи та зміна мовних звичок. Ідеї феміністської 
лінгвістики отримали своє зобов’язання в сучасному напрямку гендерної 
лінгвістики, в якому ґендер як соціальна категорія не пов’язаний безпосе-
редньо з природною статтю людини [8, 40], що підкреслює соціальний 
характер проблематики і дозволяє врахувати гендерну багатоманітність. 

При розгляді форм вираження ввічливого відношення до співрозмов-
ника в першу чергу слід назвати етикетні формули звернення, вітання, 
подяки, прохання, а також певні граматичні форми, при цьому суттєву роль 
відіграють соціальні критерії, такі як ступінь знайомства, вікові відмін-
ності, соціальні ролі. Поважне ставлення до співрозмовника досягається за 
допомогою спеціальних засобів та визначається такими параметрами, як 
вибір теми розмови, ступінь прояву емоційності, вибір стильового регістру. 
Ще одним важливим аспектом при вираженні ввічливого відношення в 
сучасній німецькій мові є дотримання норм політкоректності, зокрема 
використання гендерно-коректних форм. Дотримання гендерної корект-
ності у німецькій мові стосується не тільки використання окремих лексем, 
а й морфологічних форм, а саме форм вираження граматичного роду 
найменувань осіб. Прихильниками дотримання ґендерної коректності в 
першу чергу засуджується вживання імен осіб у формі чоловічого роду в 
узагальнюючому значенні, так званого узагальнюючого чоловічого роду 
(das generische Maskulinum), наприклад (liebe Leser –  дорогі читачі) при 
позначенні осіб обох статей. Коректними вважаються форми, які у явному 
вигляді демонструють гендерні відмінності (Leserinnen und Leser – читачки 
і читачі), або гендерно-нейтральні форми (Leserschaft – читаюча публіка). 
При цьому йдеться і про форми, що є в мові і відповідають сучасній 
орфографічній нормі, як у наведених прикладах, і про штучно створені 
форми, такі як Leser_innen,  Leser*innen [2, 192-196]. У зв’язку з категорією 
ввічливості насамперед слід звернути увагу до використання найменувань 
осіб гендерно коректних формах у ролі звернення, оскільки у разі мова 
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йдеться про безпосереднє ставлення до адресата. Такі звернення до 
заінтересованих осіб можна зустріти на сайтах державних та комерційних 
установ громадських та партійних організацій, наприклад:  

Liebe Studieninteressierte, liebe Abiturientinnen und Abiturienten, die 
Universität Hamburg ist als Exzellenzuniversität eine der forschungsstärksten 
Universitäten Deutschlands. –  (Дорогі студенти та абітурієнти, Гамбурзький 
університет є одним з найкращих наукових центрів Німеччини) [13]. 

Але гендерна коректність передбачає вживання найменувань осіб у 
відповідних формах не тільки у функції прямого звернення, а й у будь-яких 
позиціях у тексті, у тому числі і коли йдеться про третіх осіб. Це не лише 
демонструє повагу до потенційного співрозмовника, а й наголошує 
суспільну позицію автора та його поважне ставлення до представників 
різних ґендерних груп. 

Істотною особливістю та важливим досягненням феміністської 
лінгвістики є той факт, що вона не тільки описує та аналізує існуючі мовні 
факти, але й висуває вимогу «усунення мовної та суспільної дискримінації 
жінок» [11, 44], тобто внесення змін до мовної системи та зміна мовних 
звичок. Ідеї феміністської лінгвістики отримали своє зобов’язання в 
сучасному напрямку гендерної лінгвістики, в якому ґендер як соціальна 
категорія не пов’язаний безпосередньо з природною статтю людини [14, 2-6], 
що підкреслює соціальний характер проблематики і дозволяє врахувати 
гендерну різноманітність. 

Істотну роль цьому процесі відіграють ЗМІ. По-перше, у деяких лівих 
та ліволіберальних виданнях прийнято редакційні документи, що 
регулюють вживання гендерно-коректних форм, що мають, щоправда, 
рекомендаційний характер. По-друге, саме на сторінках ЗМІ ведеться 
дискусія про правомірність вираження гендерної рівності в мові та 
мовленні. Видання публікують думки на підтримку вираження гендерної 
коректності у мові, хоч і вказують на спірність деяких практик, тоді як праві 
та консервативні ЗМІ виступають з різкою критикою гендерно-коректних 
форм [12, 22-48]. У дискусії беруть участь в основному люди, професійна 
діяльність яких пов’язана з мовою: лінгвісти, журналісти, письменники, 
актори та ін.  

Заслуговують уваги компоненти складних слів з оціночним значен-
ням, що використовуються прихильниками ґендерної коректності в мові 
при позначенні нового гендерно-коректного слововживання: genderkorrekte 
Sprache, gendergerechte Sprache, diskriminierungsfreie Sprache. Традиційне 
мовленнєве вживання називається відповідно diskriminierende Sprache. Ідеї 
правильності та справедливості, які містять нові форми, протистоять 
поняттю дискримінації за гендерної ознаки, яка нібито відбувається при 
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традиційному використанні позначень осіб. За цими позначеннями 
оцінного характеру стоїть переконаність у тому, що вживання форми 
чоловічого роду в узагальнюючому значенні не виконує своєї функції. 
Твердження про те, що вживання найменувань осіб у формі чоловічого роду 
в множині позначає у тому числі й осіб інших гендерних груп, це значить, 
що ця форма сприймається відповідним чином і слухачами:  

 Man weiß aus der Sprachforschung, dass zu jeder Kommunikation sowohl 
eine sendende als auch eine empfangende Person gehört. Selbst wenn erstere 
Frauen mitmeint, entsteht im Gehirn von letzterer ein  Bild von Männern. … 
Damit Frauen und andere Geschlechter  nicht nur mitgemeint, sondern auch 
mitgedacht werden, müssen sie sprachlich auch tatsächlich vorkommen. – (З 
лінгвістики відомо, що у комунікації беруть участь відправник та 
одержувач. Навіть якщо перший має на увазі навіть жінок, у голові 
останнього виникає образ чоловіків. … Щоб жінок і представників інших 
гендерних груп не тільки мали на увазі, а й думали про них, вони повинні 
бути представлені в мові») [16] 

Як обґрунтування такого твердження автори часто посилаються на 
результати соціологічних та психологічних досліджень, що вивчають 
сприйняття висловлювань, що містять імена осіб у вигляді чоловічого роду. 
Відсутність експліцитних назв у мовному вживанні сприймається як 
продовження соціальної несправедливості щодо жінок: 

Frauen sollen mit einem Drittel der Plätze im Bundestag zufrieden sein. 
Sie sollen sich nicht darüber aufregen, dass sie in Deutschland im Schnitt 21 
Prozent weniger Gehalt für dieselbe Arbeit bekommen als Männer. Und Frauen 
sollen sich bitte einfach mitgemeint fühlen, wenn nur von Männern die Rede ist. – 
(Жінки повинні задовольнитись однією третиною місць у бундестазі. Вони 
мають спокійно сприймати, що в Німеччині за ту саму роботу вони отри-
мують у середньому на 21 % менше, ніж чоловіки. І жінки повинні ще й 
розуміти, що їх теж мають на увазі, якщо мова йде тільки про чоловіків) [16] 

Серед представників сучасної гендерної лінгвістики та інших 
прихильників гендерної коректності поширене переконання в тому, що так 
як мова є частиною нашої реальності, то, змінюючи її, ми впливаємо і на 
немовну дійсність. Так, Л. Хорншайдт у своїй книзі пропонує читачам 
змінити свою мову, щоб зробити її ввічливою  («die eigene Sprache 
respektvoll verändern»):  

Wir brauchen eine Offenheit dafür, immer neu hinzuschauen und unsere 
Wirklichkeit respektvoll zu gestalten. – (Ми маємо бути відкритими до того, 
щоб постійно переглядати те, що відбувається, і наповнювати нашу 
реальність повагою.)  [6].  

Твердження, що, використовуючи у промові гендерно-коректні 
форми, ми демонструємо нашу повагу до людей, – це достатньо сильний 
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аргумент на користь їх застосування, оскільки дотримання правил 
ввічливості забезпечує успіх нашої комунікації. Але прихильники 
ґендерної рівності в мові використовують і додаткові аргументи. Однак, є 
прихильники того, що використання гендерно-коректних форм не 
обов’язкове, кожен вільний у своєму рішенні, і жодного тиску, про який 
говорять критики гендерної коректності не відбувається: 

Wer gendern möchte, soll es tun. Wer es ablehnt, möge sprechen und 
schreiben wie bisher. Wie sich das alles entwickelt, wird man in den nächsten 
Jahren und Jahrzehnten sehen. – (Хто хоче вживати гендерно-коректні 
форми, нехай вживає. Хто їх заперечує, може говорити і писати, як раніше. 
Як усе буде розвиватися, ми побачимо в наступні роки та десятиліття) [5].  

Важливим для прихильників ґендерної коректності в мові є критика 
опонентів, а саме подання їх як консерваторів, літні чоловіки незадоволені 
розвитком сучасного суспільства, в якому дедалі більшу роль грають жінки: 

Die Hegemonie fühlt sich bedroht. Menschen, die an Altem festhalten 
wollen, werden unterschiedliche Strategien dagegen auffahren: polemisieren, 
totschweigen, Argumente diskreditieren. Aber auch das zeigt: Es ist wichtig, 
Sprache zu verändern. – (Гегемонія відчуває себе у небезпеці. Люди, які 
бажають триматися за старе, будуть використовувати різні стратегії, щоб 
заперечувати: замовчувати, дискредитувати аргументи. Але це ще раз 
показує, що змінювати мову – це важливо) [6]. 

Наведені аргументи виявляються цілком дієвими, тому що людина 
хоче досягти успіху в комунікації завдяки ввічливому ставленню до 
співрозмовника та до оточуючих людей. Крім того, ніхто не хоче бути 
зарахованим до консерваторів, а навпаки, хоче вважатися сучасною та 
прогресивною людиною. Тому зрозумілим виявляється рішення концерну 
«Ауді», бажаючого залучити клієнтів, використовувати гендерно-коректні 
форми в офіційній комунікації: 

Personalchefin Sabine Maaßen vom Audi-Vorstand sagte, gendersensibel 
zu kommunizieren sei eine „Frage des Respekts und Ausdruck einer Haltung 
gegen Diskriminierung und für Vielfalt. – (Менеджер по роботі з персоналом 
Сабіна Масен сказала, що гендерно чутлива комунікація – це “питання 
поваги та вираження негативного ставлення до дискримінації та 
позитивного ставлення до різноманіття”) [3]. 

Представник преси єпископату у Хільдесхаймі Фолькер Бауерфельд 
також сподівається підвищити популярність католицької церкви серед 
молоді шляхом використання гендерно-коректного слововживання: 

 Dahinter steht das Anliegen, alle Menschen gleichermaßen in den Blick 
zu nehmen und eine Sprache zu verwenden, die die Menschen in ihrer Vielfalt 
sichtbar macht. Denn Respekt und Wertschätzung füreinander kommen auch in 
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unserer Sprache zum Ausdruck. – (За цим стоїть прагнення охопити поглядом 
усіх людей однаково та використовувати мову, яка демонструє різноманіття 
людей. Адже повага до людей та їх цінностей знаходить вираження і в 
нашій мові.) [9] 

Незважаючи на те, що прихильники ґендерної рівності підкреслюють, 
що кожен вирішує, чи використовувати ґендерно-коректні форми і які саме, 
ідея про те, що приймає форм у мовленні є способом висловити повагу до 
оточуючих, призводить до їх поширення та до думки про їх обов’язковість. 
Практично у всіх ситуаціях публічної комунікації розмовляючим 
доводиться робити вибір, використовувати гендерно-коректні форми чи ні, 
оскільки позначення осіб зустрічаються практично у кожному тексті. Як 
пише у своїй книзі психолог і публіцист Стів Айан: Man kann sich nicht nicht 
zum Gendern verhalten, wird damit einfach nicht в Frieden gelassen. – (Не 
можна не не ставитися до гендерної коректності у мові, вас не залишають у 
спокої) [4]. При цьому, оскільки ґендерна коректність безпосередньо 
пов'язується з поняттям поваги до представників усіх ґендерних груп, 
виникає уявлення, що той, хто не використовує гендерно-коректні форми, 
проти рівноправності (Wer nicht gendert, hat etwas gegen Gleichberechtigung) [4]. 
Думка про те, що людину можуть у цьому запідозрити, змушує її або 
використовувати їх у промові, або пояснювати або навіть виправдовувати 
свою мовну поведінку. Так, один із критиків гендерної коректності пише: 

Gleichstellung  muss  sein. Gleichstellung ist  nötig. Gleichstellung ist wichtig. 
So, jetzt habe ichs drei Mal geschrieben und damit beglaubigt und besiegelt. Aber 
was beim Gendern vom Karren fällt, ist halt schon bemerkenswert. – 
(Рівноправність має бути. Рівноправність необхідна. Рівноправність 
важлива. Так, я написав це три рази, запевнив і поставив друк. Але те, що з 
гендерною коректністю в мові не все добре, не можна не помітити) [15] 

Противники гендерної коректності наводять різні аргументи, що 
доводять необов'язковість і непотрібність гендерно-коректних форм, а 
також некоректність деяких з них. Критики піддаються в основному 
штучно створені сплітінгові форми, такі як, наприклад, Leser_innen, 
Leser*innen, природні форми (Leserinnen und Leser, Leserschaft) 
критикуються рідше. Як би не здалося дивним, одним із аргументів є 
неможливість висловити з їхньою допомогою ввічливе ставлення до людей. 
Так, лінгвіст М. Неєр критикує використання форм із гендерною зірочкою: 

Ich möchte ja als respektvoll wahrgenommen werden und alle Menschen 
respektvoll ansprechen. Eine Form wie ,Teilnehmer*in’ ist für mein Empfinden 
aber nicht respektvoll. – (Адже я хочу, щоб до мене ставилися з повагою, і 
хочу шанобливо звертатися до всіх людей. Така форма, як Teilnehmer*in, на 
мій погляд, не є ввічливою) [7] 
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Теорія ввічливості розглядає комунікативну ситуацію з перспективи 
того, хто говорить, критики гендерної коректності торкаються питання, яке 
ставлення до гендерно-коректних форм з боку адресата. Деякі критики 
піддають сумніву те, що гендерно-коректна мова дійсно сприймається 
адресатом як ввічлива і відповідає очікуванням тих, хто говорить. Рудольф 
Кунце вважає: 

Hilfreich wäre natürlich, dass viele Menschen, die wir angeblich damit 
schützen wollen, auch mal auftreten und sagen: ‚Ihr habt doch nicht alle Latten 
am Zaun, wir haben ganz andere Probleme. – (Було б корисно, якби багато 
людей, яких ми нібито таким чином хочемо захистити, якось теж виступили 
б і сказали: “Та ви всі не в своєму розумі, у нас зовсім інші проблеми). 

Гендерно-коректні форми спочатку з'явилися в офіційних державних 
юридичних документах та в діловій сфері спілкування та характеризують 
насамперед офіційно діловий стиль. Таким чином, у тих ситуаціях 
спілкування, коли передбачається емоційність і довірливість, ці форми 
здаються недоречними, навіть якщо їхня мета — висловити повагу до 
представників усіх ґендерних груп. Публіцист Інго Майєр наводить 
приклади того, як використання подвійних форм впливає на значення імен 
осіб і, відповідно, на зміст висловлювання: 

Die häufig benutzte Doppelform erscheint inklusiver, aber der Eindruck 
trügt. Wenn es mit Genum heißt „Die Finnen lieben den Tango“, stelle ich mir 
ein buntes Völkchen vor: dicke Männer, große Frauen, ein paar Jugendliche, 
Kinder gar, Opa und Oma. In dem Satz „Die Finninnen und Finnen lieben den 
Tango“ sehe ich nur noch Frauen und Männer in mittleren Jahren — keine 
Kinder, keine Jugendlichen und eigentlich auch keine alten Menschen mehr. … 
Die Doppelform verkleinert aber nicht nur die Menge der Mitgedachten, sie führt 
auch oft auf semantische Abwege. „Terroristinnen und Terroristen“ klingt 
seltsam respektvoll, „die Vertreibung der Armenierinnen und Armenier“ 
verharmlosend, „um Luft ringende Patientinnen und Patienten“ furchtbar 
entseelt. – Подвійна форма, що часто використовується, здається більш 
інклюзивною, але це враження оманливе. Якщо, вживаючи форму 
чоловічого роду, ми скажемо "Фіни люблять танго", я уявляю собі 
строкатий натовп: товстих чоловіків, високих жінок, підлітків, навіть дітей, 
дідуся та бабусю. У реченні “Фінки та фіни люблять танго” я бачу тільки 
жінок і чоловіків середніх років - більше ніяких дітей, підлітків і навіть 
жодних людей похилого віку. Подвійна форма, не тільки зменшує кількість 
людей, яких ми собі уявляємо, але вона призводить і до семантичних 
спотворень. “терористи і терористки” звучить незвичайно шанобливо, 
“вигнання вірменок і вірмен” несерйозно, “хворі пацієнти та пацієнтки, що 
важко дихають”, жахливо бездушно” [10]. 
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Висновки. Отже, гендерно-коректні зміни, що використовуються без 
урахування контексту та функціонального стилю, можуть призводити до 
стилістичного дисонансу зі спотворенням сенсу і до неоднозначності 
розуміння висловлювання. Противники гендерно-коректного вживання 
ставлять під сумнів позитивне ставлення адресата до ґендерної коректності. 
Прихильники використання гендерно-коректних форм виходять із 
переконання про безпосередній зв’язок мовних форм і немовної дійсності, 
підтримують свідомі зміни мовних форм і вважають, що дотримання 
ґендерної коректності у мові сприяє встановленню рівноправних відносин 
у суспільстві. Їхні опоненти закликають не перебільшувати значення цього 
взаємозв’язку і висловлюють побоювання в тому, що необхідність 
вирішення складних суспільних проблем може бути підмінена простою 
зміною мовних форм. Експерти сходяться на тому, що гендерно-нейтральна 
мова відіграватиме дедалі важливішу роль, у тому числі й у сфері навчання. 
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